S56-AI-Wa'qey'a'te 



4jlS\j1\ S Jjjua 56 




*S!jl! 



'J J- 



Sura to Al- Waqey'a 'te 
( The Doom) 




By Allah's name Ar-Rahtnan Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Edha {when/ whereas) befell-she y The Wa'gea'to™ 5706 
(Doom'sDay Evenff. 






2. Not for its w befalling-she y a liar-she y 



5707 



...^...^..^....fe* 3 ^...^.... 



3. [IT] (/>) a Debaser-she y , a Lifter-she 



75708 



...ss*a?. «....-! ....:. «■ 



4. Boiw {when/ whereas) rujja'te (had been convulsed-she } ) the 
Earfh w a raj/an 5709 {ever/ stout convulsion). 



Ofeu«Vf*4-ji3j 



5. And buss ate (had been puheri%ed-shv) the mountains* a 
bassan 5710 {ever/ stout pulverising). 






6. Then was-she y a fine dust munbathan 57n (that which had 
scattered). 



?3s \id±j> lll*c-i6o 



(CQ 



7. And you c were pairs three. 



.-xf.rz. I :sf.... 



8. So companions (07) the maymana'te^ 112 (blessing/ fortune- 
ight-sidedness) w , what the maymana'te w companions. 




9. And companions {of) the mash'ama'te" 51 ^ (misfortune / - 
left-sidedness) w , what the mash'ama'te's* companions. 



M ~C 2uiidT vi^»f', 



,.$ltmtx..../rr. 



10. And the foregoers, the foregoers. 



' iitihJsfjy, 



|H QjJLfLvJ I QjJLfL^J I j 



11. Those (*#») the mugarraboona 57U (ones-brought-near to 
Allah j favored and neared to Allah). 






1 2. Inparadises w /gardens w (of) the ## 'eeme (permanent mental 
and physical delights in the highest chambers of Paradise). 



_^ tf n *' 



13. A batch* of The Firsts. 



...©....O^J..^.. , ...tik.....^.... 



14. And a few of The Lasts. 






15. On beds x mawdhona'ten^ 7 ^ (doubly well weaved with 
pearls) . 






5706 The wor d "4*aljJl" i s a feminine noun in Arabic, so the superscript " w "! Clearly the "liyJuJ! 8" in "AaJljlt" is 

feminine indicator! 

5707 The WO rd "AjjLS" i s infinitive noun for "^^" —falsification or untruth, meaning not to be heard regarding it any 
false say! See l^jM J4"&\ 

5708 The W ords "Debaser" and "Lifter" are both associated with "AmIjJI," which is feminine noun in Arabic! So the 
[JV;<?-] is prefixed to both the "debaser" and the "lifter." 

5709 The WO rd "^j" is (j^k* Jj*i«= j.i»^a ^>\= infinitive noun in English, i.e. to emphasise it or ««,&<? it plain'. So, the 
word "stout" is used to qualify "shaking" to intensify the shaking! 

The word"J U»"=" mountains" is a broken plural, so the reference to it is by feminine pronoun as: pulveri^ed-she' . 

5710 Ibid, but only regarding "pulverising." To be noted also is "Luu" could mean "speedily driven" ("Day We {cause) 
the mountains (As) tread" (SI 8:47)1 

5711 The word " munbatha" is singular, objective, masculine noun, with no English equivalent, meaning that which has 
been scattered! 

5712 The word "AJ*^!" means =&>*$ A^a = 'V/gA/ sidedness," or "<1ai^I"=^jJ| j <>ulJ jfrjj U = questing good 
omen and blessing! 

5713 The "'ULyUi!" meansJ 1 -*"^ A^a = "/^"/ sidedness," or "A^LiAJl"=<_>«aJj| j ^Lill jfrjj U = foreboding bad omen 
and misfortune! 

57i4 The word "ClSiJ**^" is masculine, plural, objective noun of those favored and neared to Allah, and for which there is no 
English equivalent per se\ 
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16. Reclining/ recliners they 2 (are) on it w mutually 
fronting (tete-d- 






17. Circumambulating on them children {that had 
made) immortals. 



^ Oj At* O'Alj j^ip 3jjaj 



18. By goblets and ewers and glasses 5716 of an ever- flow. 






19. Neither youssaddaoona 5717 (have headache/ headiness they^) 
>ecause of) it w andnot intoxicate they 2 . 



a'n™ 






20. And a fruit W5719 of what they 2 choose. 






2U_ 



21. And birds' meat of what they 2 wish. 



(cgl bj£~4 L^^i> ^•i-j 



22. And hooron-eenon w (females of fair skin, large eyes whose 
white is very white and the black is very blackf 






23. As likes the pearls ™ maknoo'ne (rather clean/ covered and 
well protected). 



m Oj^Jl JjiJi j£^ 



24. (I/ x «) requital by what they 2 were working they 2 . 



ffh) ^J JLftJU I »j D Ls_> s \j>- 



25. Neither hear they 2 init w a frivolity and nor a sinfulness. 






26. But a qeelan 5 ™ (a say which was said): peace, peace. 



ieS3] Lid! UiLl ^U Sfl 

..*Stmnn!ftf. !?.*?. ft,,,. 



27. And companions (of) the jamee'ne (right-sidedness / - 
fortunateness); what companions (of) jamee'ne. 



°- > ,;-< 






28. In lote-tree, w makhdhoo'den 572 ^ (made thorn-less). 






29.Andbanana/acacia-tree 5722 w^«^wy(?«(/W^ tiered). 






30. And a shade mamdoo'den 572 ^ (that which is extended). 



***, ' ' tf "it. - 



31. And a water maskoo'ben 572A (torrentially poured). 






32. And fruit W5725 multitudinous. 



@|^3fi3j 



33. Neither [it w ]maqtoo;a'teri*' 5726 (no-incessantf not mamno- 
o'a'ten™ 5727 |7/j {that which is prohibited). 



\&yZ'$jXejj&'$ 



34. Andforoshen x (spouses/ wives forbed-pleasure) marfoo 'a 'ten" 5728 
made lofty] in status-elevated). 






35. Verily We established them 5 a genesis 5729 (totally anew). 






36. So We made them 5 virgins. 



5? 'J 



KT'T . (f:\mk. 



5715 The WO rd "4j>ia>«" means: doubly well weaved with pearls decorating it! See £^! Also, see t^j^u Others say: 
"well weaved with ^o /a'!" See explanation of Sheikh Makhloof! 

5716 The WO rd "o^" in Arabic refers means the glass itself or the glass of wine, see <| Jr ^ Ji u > &l 

5717 The worc [ "(^jfri^aj" could mean: (l) /A<ry /W<? headache, or (2) ,to<? o##.r! 

5718 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "£p\" 

5719 The worc l "A^Sli" = "J m it" in Arabic is feminine-gender. Hence it and it qualifier adjective are feminized 'by ! 

5720 'jhg worc l "Jja" i s that which was said=say! 

5721 ■j'jjg worc l "jj ) i rt^a " i s singular, masculine objective noun, with no English equivalent! 

5722 fhg WO rd "jiJa" mosdy means "banana-tree" but some time it may mean acacia-tree\ 

5723 ^ ne worc l "JjAm" is singular, masculine objective noun, with «o English equivalent! 

5724 T ne WO rd "t-jj£*W is singular, masculine objective noun, with no English equivalent! 

5725 The word "A^Sli" = "jruit" in Arabic is feminine-gender. Hence it and it qualifier adjective are feminized ^by ! 

5726 The word "4&jjaia" i s plural, feminine objective noun, with »o exact English equivalent! 

5727 The word "4&j1aa" is plural, feminine objective noun, with no English equivalent! 

5728 The word "4&jij*"= [she-they\ elevated, plural, feminine objective noun, with no English equivalent! Also, the 
"beds''' here is a figuratively or metonymically speaking for the wives, as explained by the following Ay aK 

5729 That is afresh creation, without the birth associated with those of the world! 



671 



S56-AI-Wa'qey'a'te MjH °j>- 56 



37. Oroban {chastely husband-lovers) atrabn (agers-identical). 






38. For the yamee'ne (right-sidedness/ fortunateness) 
companions. 






39. A thollaton (batchV of The Firsts. ^- t <lr? ^ - *ft 

: .©....djz,, 1 ,,,^^?,,,,,^,,, 



40. And a thollaton (batchY oiThe Lasts. .— ^ . 1*»*T ^ * «fi^ 



41. And companions (of) the shema'le (misfortune I left- ^j£?\ ~& JUJjT ^JJ?\$ 
sidedness); what the shema'les companions. ^ JllLlT 



42. In a samoomen (hot wind) and hameemen^ 1 ^ (maximally 



43. And a shade oiyahmoomen (profoundly black smoke). 






44. Neither cool and nor ka'reemen 51 ^ (bounty-giver and —^ >,<,. .^ 

ennobler and of multiple uses/ effects). w # -■/ - J ^- 



45. Verily they were before tha'leka (he-that-afar-it/ thai) ^ff_j^» i-U'S JlS Up IT ^Tl 

mutrafeena (they who were luxuriated) . <js*. 



46. And they 2 were insisting on the subornation 5732 the ^,-I.T Ji ojjvjj ij$£j 

g^eat- gfc^Jf 



47. And they 2 were saying: are edha (when/ whereas) we s*g, ^z ij.f ^ J -' i •<' 
died and we wetetora'ban(crushed sand) and bones, are ', ,, « t * " *s 

we surely maboothoona {theyf that are to be resurrected). Cj|j! Ojj_j*^-! ^*l L4af j uly 



48. Are [and] our fathers the firsts. ^^ - Mr? { -i~ X '^A 



49. Let-say |y<w s l: verily the firsts and the lasts. ^=^ - . 'err, - ,<lr; < , »,i 

} v J . Q Oi^r *'j Jib* 1 ^i^! J 3 



50. Surely majmo'oona (additivelj gathered jou z ) to an fjj <£■•'"' i; J! O^j-*?*-^ 



51. Afterwards verily you b O you the strayers the bj}\Jal\ t£j ^>! J»-j 
denier s . fffSi O «j J5CJ I 



M3}OjH..* 



>,<s 



appointment, day ma'aloomen (that which is known). ^ f j* - 



52. Surely («2r<?) eaters you 2 from trees* of ^aggoomen ifi3)>«j3i rj» J*^> <•>« Oj^^ 
(most distasteful and evil fruit in Hell). 



53. So fillers you 2 (shall be) from if* the bellies. ^^ - f >\r ,„- - \. - -. 



54. Then drinking/ drinkers you 2 (/zr<?), on it w of the 
'me erne 5131 ' (maximally heated/ cooled water). 



9 * "V * % * * 



55. So drinking/ drinkers you 2 (are) drinking (of) the heeme 
(unquenchable-camels) . 






56. This (is) their no^olo 5734 (hospitality-residence), (on the) ^ *it'»'»i 

Deen's (Requital's) Day 5735 . gf- ' f* ^ lai 



5730 ^^g WO rd "hameem"="f^ a ^," has «o English equivalent per j?! So, we transliterate and parenthetically explain'. The 
word "hameem" =■"&**■" has at leasty»w different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally 
heated water or cooled water or could he. just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the 
maximally heated water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third 
meaning is: possessor of mutual affection towards another, and fourth meaning: a summer rainl See O' -- ^'! 

5731 fi^e worc j "kareem"= "<»ijS" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as explained 
at length in footnote 28 of the Introduction to this Translation^. Summarily: bounty-giver and ennobleA 

5732 Theword" t:; " a "has/#'0 meanings :{\) subornation {false-oath) or (2) sinlSceCP^l Both meanings could apply here! 
5733 See footnote 5792 below regarding f^**! 
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57. We created you b ; so lawla (why have not) tosaddeqona 
{you 1 affirm as true). 



> S " J> 



i oyl^j Sf>l9 j^olil*- q£- 



58. Have you c seen what ejaculate you 2 






(y|| £)y^*-> U £jie-jr>\ 



59. Are you f creatingit x or (are) We the Creators. 






60. We fated among you b the death and not We surely 

(are) masbooqeena 5736 (ones that are surpassed/ outpaced). 



-v; i. 



La J C>j-«JI SsXjlJ UjJLS -j^- 



©£^=2±ji^L 



61. On that We substitute your n likes and We establish 
you b in what not you 2 know. 






62. And laqad(verily, already and affirmatively) knew you c the 
genesis w the first* so lawla(why do not) reminisce you 2 . 



&Q&iL 



63. Have seen you c what you 2 till. 



^J^....^....(^»J!*.!. 



64. Are you f ta-^ra aona biyi (you*- germinate) it x or (are)We 
the %a'are-aona 57jS [the causers of its sprouting). 






65. If 5739 We will surely made it x We debris, then remained 
you c wondering (/» regret)' 51 A0 . 



jilM U4*i- iuUUiJ ,12* >J 

CiiOj>$^,, 



66. Verily we surely (are) mughramoona 51 ^ (ones who are 
adherent to lasting ruinous torment). 






67. Rather we (are) 
from some- 



mahromoona (he- they who are prohibited 



»•- • » 



* j"r j> 



© j- J>^ cr^ Lk 



68. Have then seen you c the water which you 2 drink. 






"i'S ■—■■■" »» »■ — — jh ~~ .jjj. 

** i % *'* % ** 



69. Are you f (who had) descended it x from the mu%n 51A2 
(white clouds that are bearers of pure water) or (are) We 
the mun^eloona 51 ^ (Causers of its descending). 



'"?3i f'fi s? » 



70. If 5744 We will, We made it x ojajan 31 ^ (rather salty and 
bitter-hot), so /^Wtf («%/ <sfo »o/) you 2 thank. 



m...^j.i 






71. Have then seen you c the fire w [the] which" toroona 

(you 1 enkindle) . 



> <- 



.i <r lT **;- 



© Ojjjj t^JI jbJl JUjiy I 



5734 T ]-[ e WO rd "d^" has several meanings: (l) hospitality, (2) hospitality needs and trappings for guests, (3) the 
guest-resident, (4) residence itself, (5) pension place, (6) lodging place for travelers, (7) the yield of a 
cultivated land! 

5735 The worc j "(^jjil" has several meanings: (l) religion, (2) recompense, (3) reckoning, (4) Day of Judgment] 

5736 The word "OAW-"" is plural, masculine objective noun, with no English equivalent! 

5737 Meaning: cause it to germinate, sprout, and become crop ready for harvesting. Some translators use the word 
"grow." Only figuratively, the word "grow" can be used as a synonym for "%ar-al" Gtow=Nama otYanmee,ot 
Yanmo for adding to wealth, finance, fuel to fire, or adding more seeds to the soil in order to produce more 
quantity,etc.However,itis«o/suitableforthespecificmeaning intended by the great Ayah. 

5738 Meaning: Causer of it to germinate, sprout and become crop ready for harvesting. 

5739 The particle "j^" since it is a future- connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 
such a "J^" amounts to "if or "when!' See (»'■">* Cii\ "r^> <j*-*\ 

5740 The word "Oj^Sti" means "£)J&*Z"= wondering, see £^'! Also see l^j^ 

5741 Qur'an commentators are at variance as the meaning of the word "OJ^J*- 4 " is plural of "fj*- 4 ," which, from a 
linguistic point of view stands for: (l) he who is so fond and attached to some thing in a punishing manner, (2) a 
debtor or o«<? /« « «?«/<r/, (3) adherent to a lasting ruinous torment'. See O^ - ^' lt^J-^' and <| JJ^M 

5742 "]\/[ u ^p" are the clouds, or the s^wte clouds, that bear very pure water, not any water! 

5743 The word " mun^eloon" is plural, masculine subjective noun, meaning the causers of the descending. Hence "mun^eloon" 
has «o English equivalent! Descender= one that descends, gives a different meaning! 

5744 See footnote 5769 above regarding "jJ"! 

5745 The word "£^i" means salty, and strongly salty and bitter-hoA For definition of "£^l" see £}\-^i J <-*1j^! 
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72. Have you c established its w tree w or (are) We the *.^. J| b^»Ji, ^itlil Jii>f; 
Establishers. 












73. We made it w a reminder-she 75746 and a mata'an 5747 
(resource for a transitory worldly delight) tot the mugweena? 7 ^ 
(barren-desert peregrinators) . (JSJ) Qij*^l 



74. So sabbeh 5749 (let-say \you\: Subhana Allah) by your 1 

Lord's name The Great. © -H^ 1 ^-H^ CT~* 



75. So not 575 °! ? x» ([i] o^) by the stars' steads. gJ^JlT^J^^jto* 



76. And verily it x surely (zj) qasamon (an oath), if/had 
you 2 knowning, great. 






77. Verily it x (is) surely a Qur'an-/^ra^OT« 5751 (bounty-giver ~» >»>,,1\ **, 

and ennobler and of multiple uses and effects). ^P f--f ^ tJ ^ jAj ; 



78. In a book x maknoonen (rather clean/ covered and well tfSbj p y^** <s^ % 

guarded). 



79. Not touch it x except the muttahharoona (he-they who _^ - **r tvr <. ~» ^ ~ «c 



had been purged). 



^j Ojjg^oll "yl Sa^aj ^ 



80. A descending 5752 (/f z>) from the worlds' Lord. ^ Q5d^! h4 V tk/^ 



81. Do then in this discourse you f (are) fawners 5753 . <&* '.. ' *,' -. f* ,-in '.,' if 



82. And you z make your n re^'qa^ (thanks/ victuals for 
sustenance/ rainY that you b deny. 



|0>> '^So ^J I ^5jj OjW^J 



83. So lawla (why have not) edha (when/ whereas) it w reached 
the throat 5754 . 



^^TcJlJlSl^jii 



84. While you f when-then you 2 (are) looking/ waiting 5755 . ^ hi$*£ '\a, — jJzU 



85. And/while 5756 We (are) nearer to him than you b ^ .<J; 15^, ^j| ^Vsi f^.; 
[and,] but not discern/ sight you 2 . 



BHUcssL 



86. So lawla (why have not) en (if) were you c other than 

madeneena 5757 (he-they: who are owned/to be judged). 






87. You 2 return \V en(if) you c were ssadeqeena (always truth 
forcers 1 1 credible) . 






88. Then either £#($) he [was] of the mugarrabeena (they ,*=*.' *. * n - '. <- . m-h 

jjm&o are favored/ made near to Allah). © Ctej*^ & 0° O f L*i3 



89. Thenraw'hon (fresh bree^e) 575S andrayha'non 5759 (provision- 



lH^^c^J pl^3j rj> 



5746 The word "»j£JjJI" means that which reminds or £y which one is reminded. See ^-^^l! 

5747 The word "£tw"=" 'mata'an" is rooted in the word "t* 4 ," = "matta'a" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delight'. See the Lexicon attached to this Translation for elaboration! 

5748 The word "Ojjl^l"=f IjaJl Jfti=jii2l o^j'means those that travel and dwell in barren deserts! See "■riLtf' *j$£ 

5749 The WO rd sabbeh means: (let-say \you s \ Subhana Allah, meaning: h allowedly and marvelously deeming Allah transcending 
all defects, and all solemnly stand in awe and utmost consecration ofAllah\ 

5750 The particle '"if," by consensus is a negation particle! See t*^ A * i ' «£j*«*l! jjJl! However, the following Ayah 
(S:56:76) confirms that "So no! I swear by the stars' steads" is a great oath! It is like in many Arabic quarters 
when they want to emphasise a certain point to some-one else they say: "I don't enjoin you" meaning I do 
enjoin you to do so and so! It is equivalent in English to say: I need not remind you! When indeed I do want 
to remind him! 

5751 See footnote 5761 above regarding "kareem"= "fij£\" 

5752 The word "ck>"" has jw^nz/meanings, among them: (\) gradual revelation, and (2) descending, (3) array'. See £^! 

5753 The word "dijifcA*" are the fawners, meaning they who flatter I supple and compromise. 

5754 The "//" in this great Ayah refers to the "soul" 

5755 The word "Ojj^Jj" could mean "waiting" (i.e. OJJ^"^) when the soul leaves the person! 

5756 This "J" could be: ^H»lj3cl ji <jflUU«l j\ 4JU[ See i-A-a Jj-a-^ 'cjljil! ^jP\\ 

5757 The word "O^A 4 " = is masculine, plural, objective noun, hence: ones who are owned, or ones-judged meaning: 
"l*MJ^,"= to be recompensed, good or bad each accordingly] See £^M and SH 6 '^'! "0*^^" could mean resurrected 
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I sweet basil) anda naeem's {permanent mental and 
delights in the highest chambers of Paradise)^ garden 



90. And, however en (if) \he] [was] of the yameene's ^ ( - Xl ^'\ i _j^'\ .'^ jlT o'^'j 
companions. 



91. Then peace for you 6 of the yameene's companions. ,*s*. . a r1T t _ 1 i-^f g i ' . j il * ■] ,T> 

,TSS^,,,,w^™,,£,,,, s. LJ!£. ^.. J J ...1. ....... 



92. And, however en (if) [he] [was] of the deniers, the ^-,aSCUT '^ Q& q\ X»\\ 
strayers. <&**, - Jr f t ' 



93. Then (/or ^m©) an hospitality of hameemen 5160 ~^ ' "*,«: 

(maximally heated/ cooled water) . 'QP ^*^* Cr? '-'J* 3 



94. And a tassleyato 5761 (broiling/ burning on/ by) Jaheeme 5162 
(intensely-blaming Fire^) . 



95. Verily this (is) surely right (of) the certitude. ^ q^^ ^i lli* J> 



96. So sabbeh 5763 (let-say \yozt s ]: Subhana Allah) by your 1 

Lord's name the great. ©^'^jJ f W gr~* 



5758 It is stated in "£jl*affl" for the word "ar-Rooh" and "ar-Rawh" several meanings: (l) mercy and (2) lea, son of 
Mary (Jesus)'. However, "ar-Rooh" (the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (l) mercy, (2) soul, (3) The 
Qur'an, (4) the revelation (Qur'an or any other divine message), (5) the Command, (6) the individual entity, (T) the 
rejoicing (8) creatures who are special angels, who are "guardians" over the angels who are the guardians over the 
humans, and for "ar-Rawh" (9) the fresh breeze, and (10) rest. 

5759 The word "Ci^iJ^" has two distinct meanings: (l) provision, as in this Ayah see SH^'j^; and (2) sweet basil. 

5760 See footnote 5792 below regarding ("J**! 

576i The word "jJL^" transliterated "ssalo" here for lack of a properly corresponding word in English, means 
broiling/ burning, as if the entire body is immersed'm the intensely heated Fire! 

5762 'jhg WO rd " (>■!'*') " is proper noun, but it means intensely blading Jirel See M^'jty 

5763 See footnote 5824 next regarding sabbehl 
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